vidére

2nd

PP1: vid-eo

PP2: vid-ére

PP3: vid-T

PP4: vis-us

see

Singular

Plural

Tense

1st Person

2nd Person |

3rd Person

1st Person

2nd Person 3rd Person

Indicative Mood Active Voice

Present

video

vidés

videt

vidémus

vidétis vident

Imperfect

vidébam

vidébas

vidébat

vidébamus

vidébatis vidébant

Future

vidébo

vidébis

vidébit

vidébimus

vidébitis vidébunt

Perfect

vidi

vidisti

vidit

vidimus

vidistis vidérunt

Pluperfect

videram

videras

viderat

videramus

videratis viderant

Future Perfect

videro

videris

viderit

viderimus

videritis viderint

Indicative Mood Passive Voice

Present

videor

vidéris

vidétur

vidémur

vidémint videntur

Imperfect

vidébar

vidébaris

vidébatur

vidébamur

vidébamint vidébantur

Future

vidébor

vidéberis

vidébitur

vidébimur

vidébimint vidébuntur

Perfect

VISUS, a, um sum

Vvisus, a, um es

Vvisus, a, um est

VIST, 28, a sumus

Visli, e, a estis ViIsT, &, a sunt

Pluperfect

Vvisus, a, um eram

visus, a, um eras

Vvisus, a, um erat

VIS, 28, a eramus

Visi, 2, a eratis Vvisl, 2, a erant

Future Perfect

Vvisus, a, um ero

visus, a, um eris

visus, a, um erit

Visl, a8, a erimus

Vvisi, 28, a eritis Vvisl, a8, a erunt

Subjunctive Mood Active Voice

Present

videam

videas

videat

videamus

videant

Imperfect

vidérem

vidérés

vidéret

vidérémus

vidérent

Perfect

viderim

videris

viderit

viderimus

viderint

Pluperfect

vidissem

vidissés

vidisset

vidissémus

vidissent

ubjunctive Mood Passive Voice

Present

videar

videaris

videatur

videamur

videantur

Imperfect

vidérer

vidéreéris

vidérétur

vidérémur

vidérentur

Perfect

Vvisus, a, um sim

Vvisus, a, um sis

visus, a, um sit

Vvisl, @, a simus

Visl, 2, a sitis Vvisl, 2, a sint

Pluperfect

VIsus, a, um essem

Vvisus, a, Um essés

Vvisus, a, um esset

VIST, 22, a essémus

Visi, 2, a essétis Visl, 2, a essent

Imperative Mood Activ

e Voice

Present

|vide

|vidate

Infinitives

Present Infinitive Active
vidére

Present Infinitive Passive
vidért

Perfect Infinitive Active
vidisse

Perfect Infinitive Passive
Vvisus, a, um esse

Future Infinitive Active
vislirus, a, um esse

Future Infinitive Passive
Vvisus, a, umirt

Future Participle Active

vislirus, a, um
Perfect Participle Passive
Vvisus, a, um

Participles




To avoid the cacophony caused by the “time delay” in Zoom
would all students PLEASE mute their microphones before
the prayer.

In ndmine Patris et FiliT et Spiritds Sancti. Amén.

V. Venl, Sancte Spiritus, reple tuorum corda fidelium;

R. Et tul amoris in els ignem accende.

V. Emitte Spiritum tuum et creabuntur;

R. Et renovabis faciem terrze.

Orémus:

DEUS, qui corda fidelium Sancti Spiritus illustratione docuistt:
da nobis in eodem Spiritu recta sapere, et de ejus semper
consolatione gaudére. Per Christum Dominum nostrum. Ameén.
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LESSON 27: THE VOCATIVE;
IMPERATIVE MOOD

1. THE VOCATIVE

You, O Lord, I praise.
We shall not help you, Caesar!

In these sentences O Lord and Caesar :
1. Show the PERSON ADDRESSED OR SPOKEN TO.

2. Are therefore in the VOCATIVE case—the case of the
PERSON ADDRESSED.

3. Are set off by commas because they are independent of the
grammar of the rest of the sentence.

Té, O Domine, lauda.
Té, Caesar, non adjuvabimus.

RULE OF POSITION: THE VOCATIVE IN LATIN
GENERALLY DOES NOT STAND FIRST
IN THE SENTENCE.
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ASSIGNMENT': Learn the rule for the formation of the
vocative, GRAMMAR, No. 28.

28 b. The vocative of all nouns and adjectives is always like the nominative except in
singular nouns in -us of the second declension : these have -e. Serv-e !
Slave ! Exceptions : Proper nouns in -ius and filius, son, have only -1 in
the vocative singular. Vergilius, voc. Vergili; filius, voc. fili. The vocative
singular of Deus, God, is Deus; the vocative masculine singular of meus is

mi; fili mi! my son/
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VOCABULARY

avé!l interjection haill
mora, ae delay
teach
inform
raise (up)
take away

mistake
sin (in Christian Latin)

doced, docére, docui, doctus, 2, fr. [

tollo, tollere, sustuli, sublatus, 3, #r. {

peccatum, 1 {

NOTE

Doceo takes two accusatives when it means feachk someone
something.
Christus nos viam salatis docet.

Christ teaches us the way of salvation.

However, doced can also be used with other constructions:

Custds Caesarem docuit ubi hostés essent. (/ndirect question.)
The guard informed Caesar where the enemy was.

Légatus eum dé omnibus rébus docuit. (Dé w. abl.)
The lieutenant informed him about all the things (the whole matter).
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Exercise #304 — Page 294

Give the vocative, singular and plural, for the following words:
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Exercise #304

---------------------- Vocative ---------------------

Verb Singular Plural
. dux dux ducés
. légatus legate legati
. huntius nuntie nuntir
. custos custos custodes
. Spiritus? spriritus 1 Give singular only
. barbarus barbare barbarr
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Exercise #304

ommmmmmm e Vocative ---------------------
Verb Singular Plural
7. socius Yolol[= socir
8. Maria Maria
9. Jesus Jesu
10. centurio centurio centuriones
11. amicus amice amicr
12. eques eques equités
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Exercise #304

ommmmmmm e Vocative ---------------------
Verb Singular Plural
13. Christus Christe
14. frater frater fratrés
15. Christianus Christiane Christiani
16. miles miles milités
17. Romanus Romane Romani
18. tribGnus militum tribane militum tribani militum
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Exercise #304

<ommmmmmm - Vocative --------------------- >
Verb Singular Plural
19. vir vir virt
20. homo homo homines
21. dominus domine domini
22. filius filt filit
23. mater mater matres
24. puer puer pueri
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Exercise #304

ommmmmmm e Vocative ---------------------
Verb Singular Plural
25. Gallus Galle Gallr
26. senatus senatus senatus
27. réx magnus réex magne régés magni
28. amicus bonus amice bone amici bont
29. frater meus frater mi fratrés mei
30. dominus nobilis domine nobilis domini nobiles
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Exercise #304

ommmmmmm e Vocative ---------------------
Verb Singular Plural
31. vir liber vir liber virt liberi
32. miles fortis miles fortis milités forteés
33. filius meus filimi il
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Exercise #305 — Page 295

1. Translate:



Exercise #305

Lesson 27: Gregg & Sr. Angela

1 Nonne gratias agémus fratrés mei, Domino nostro Jésu Christo, qui peccata mundi
sustulit et nos véritatem docuit?

Nonne gratias agémus = Shall we not give thanks || fratrés mer = my brothers

Domino nostro Jesu Christo = to our Lord Jesus Christ

qui sustulit = who has taken away || peccata mundi = the sins of the world

et nos docuit = and has taught us || véritatem = the truth

Complete Translation:

Shall we not give thanks, my brothers, to our Lord Jesus Christ, who has taken away
the sins of the world and has taught us the truth?
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Exercise #305

2 | Ave, Caesar! Doceébo tée ubi hostés castra posuerint.

Ave, Caesar! = Hail, Caesar!

Docéebo té =/ will teach (show) you || ubi hostés = where the enemy

castra posuerint = has pitched camp

Complete Translation:

Hail, Caesar! | will teach (show) you where the enemy has pitched camp.
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Exercise #305

3 | Vos, milités, sine mora pontem occupabitis né barbari eum occupent.

Vos, milités = You, soldiers || sine mora = without delay

pontem occupabitis = will seize the bridge

né barbari = lest the barbarians || eum occupent = seize it

Complete Translation:

You, soldiers, will seize the bridge without delay lest the barbarians seize it.
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4 | Te, Fili Del, laudamus.

Exercise #305

Té laudamus = We praise Thee

Fili Del = Son of God

Complete Translation:

We praise Thee, Son of God.
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Exercise #305

5 | Centurio, "Hostés, legate," inquit, "magnum clamorem sustulérunt et sé nobis

sine mora dederunt."

Centurio, inquit = The centurion said || Hostés, |égate = the enemy, Lieutenant

sustulerunt = has raised

magnum clamorem = a great shout

et sé dedérunt = and given themselves up

nobis sine mora = to us without delay

Complete Translation:

The centurion said, "Lieutenant, the enemy has raised a great shout and given
themselves up to us without delay."
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6 Inté, O bone Jésh, est spés omnium.

Exercise #305

Inté =in Thee

O bone Jést = O good Jesus

est spés omnium

is everyone's hope

Complete Translation:

Everyone's hope is in Thee, O good Jesus.
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7 = Hostes rex magne, virtute et armis vicimus.

Exercise #305

réex magne = O great king || vicimus = we have conquered || Hostés = the enemy

virtute et armis = by courage and arms

Complete Translation:

O great king, we have conquered the enemy by courage and arms.




Lesson 27: Gregg & Sr. Angela

8 | Tibi, Deus, gratias ago; té, Deus, laudd; in té, O Deus, est omnis spés mea.

Exercise #305

Tibi, Deus = To Thee, O God || gratias ago =/ give thanks

Deus = God || té laudo =1/ praise Thee

inté =in Thee || O Deus = O God

est omnis spés mea =is all my hope

Complete Translation:

To Thee, O God, | give thanks; | praise Thee, God; in Thee, O God, is all my hope.
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9 | Tu, Domine, servabis nos.

Exercise #305

Ta, Domine = Thou, O Lord

servabis nos = wilt save us

Complete Translation:

Thou, O Lord, wilt save us.
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10 | Ave, Caesar, imperator et réx noster es!

Ave, Caesar = Hail, Caesar || es = you are

Exercise #305

imperator et réx noster = our emperor and king

Complete Translation:

Hail, Caesar; you are our emperor and king!
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11 | Ave, Jésu Christe, qui pro nobis multos laborés atque mortem miseram
sustinuistl.

Ave, Jésu Christe = Hail, Jesus Christ || qui sustinuisti = who endured

multos laborés = many labors || atque mortem miseram = and a wretched death

pro nobis = for us

Complete Translation:

Hail, Jesus Christ, who for us endured many labors and a wretched death!
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Exercise #306 — Page 295

1. Translate:
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1 O good Jesus, in You we place all our hope and faith.

Exercise #306

O good Jesus = O bone Jési

inYou =InTe

we place = poénimus

all our hope and faith = omnem spem et fidem nostram

Complete Translation:

In Té, O bone Jésd, omnem spem et fidem nostram pénimus.
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2 | Thou, O God, has taught us Thy ways.

Exercise #306

Thou, O God = Tu, Deus

has taught us = nos docuisti

Thy ways = vias tuas

Complete Translation:

Tu, Deus, nos vias tudas docuistl.
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Exercise #306

3 | My son, God will always defend you.

My son = fili mi

God will always defend you = Deus té semper défendet

Complete Translation:

Deus, fili mi, te semper défendet.
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4 | Soldiers, without delay we shall occupy the bridges and the hills.

Soldiers = milités || without delay = Sine mora || we shall occupy = occupabimus

the bridges and the hills = pontes et collés

Complete Translation:

Sine mora, milités, pontes et collés occupabimus.
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5| O noble king, we have come to seek peace.

Exercise #306

O noble king = O réx nébilis || we have come = Vénimus

to seek peace = ut pacem peterémus

Complete Translation:

Veénimus, O réx nobilis, ut padcem peterémus.
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Exercise #306

6 Hail, Mary!

Complete Translation:

Ave, Maria!
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7 | The enemy raised up a shout on all sides to terrify us.

The enemy raised up = Hostés sustulérunt || a shout =clamorem

on all sides = undique || to terrify us = ut nés terrérent

Complete Translation:

Hostés undique clamoérem sustulérunt ut nos terrérent.
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Exercise #306

8 | Hail, Caesar! To you do we all give thanks, for you have spared our lives.

Hail, Caesar! = Ave, Ceesar!

To you =Tibi || do we all give thanks = omnés gratias agimus

for you have spared = nam conservavisti

our lives = vitas nostras

Complete Translation:

Ave, Caesar! Tibi omnés gratias agimus, nam vitas nostras conservavisti.
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Exercise #306

9 | Soldiers, we are held in on all sides by the enemy, who is eager for victory and glory.

Soldiers = milités || we are held in = continémur || on all sides = Undique

by the enemy = ab hostibus || who is eager for = qui cupidr sunt

victory and glory = victoriee et glorize

Complete Translation:

Undique ab hostibus, milités, continemur qui victoriae et glorise cupidi sunt.
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10 | General, | shall inform you where the enemy has pitched camp in order that
you may attack it.

General =imperator || | shall inform you = Docebo té || where the enemy = ubi hostés

has pitched camp = castra posuerint

in order that you may attack it = ut ea oppugnés

Complete Translation:

Docébo teé, imperator, ubi hostés castra posuerint ut ea oppugnes.
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Exercise #307

1. How are —ne, num and nonne used (a) in direct questions? (b) in
indirect questions?

(a) In direct questions:

-ne is used to ask information;

num when the answer “no” is expected or to express surprise;

nonne when the answer “yes” is expected.

(b) In indirect questions:

-ne and num mean whether and if;
nonne is seldom used.

2. What is the difference between ubi and quo?

Ubi is used only when “where” refers to a place in which and
implies rest;

quo is used only when “where” refers to a place to which and
implies motion or direction.
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2. PRESENT IMPERATIVE ACTIVE

The imperative mood is used in giving commands.

Praise God! Lauda Deum!

(Singular; addressed to ONE person.)
Fight bravely! Pugniate fortiter!

.(Plural; addressed to MORE THAN ONE.)

RULE OF POSITION: THE IMPERATIVE MORE
FREQUENTLY STANDS FIRST IN
THE SENTENCE.
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ASSIGNMENT: Study GramMMmAr, Nos. 208, 216-218. Note
that the imperative is formed on the PRESENT STEM, that it
has a SINGULAR and a PLURAL form.

Imperative Mood - Active Voice
Present Tense

I 7 S R "
s [ [ wea | [ [ [
T N e R R I R
I N T I I S R
o T T i T [ euewe
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VOCABULARY

direct
rule
at, conj. but
meéns, mentis mind

_ ain
dolor, doloris {P
sorrow

rego, regere, réxi, réctus, 3, fr. {

miserére nobis

adoro, 1, tr.

have mercy on us
adore
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Exercise #308 — Page 297

1. Translate:
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Exercise #308

1 | Praise God, Christians!

Complete Translation:

Laudate Deum, Christiani!

2 Help me!

Complete Translation:

Adjuva (adjuvate) meé!
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Exercise #308

3 | Hold the hill, soldiers!

Complete Translation:

Obtinéte collem, milités!

4 | Slaves, prepare grain.

Complete Translation:

Parate frimentum, servi!
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5 Hand over your (pl) arms.

Complete Translation:

Tradite arma vestra.

6 Terrify the soldiers.

Complete Translation:

Terrete milites.




Lesson 27: Gregg & Sr. Angela Exercise #308

7 | Wage war, O king.

Complete Translation:

Bellum gere, O réx.

8 | Take away our sins.

Complete Translation:

Tolle peccata nostra.
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Exercise #308

9 | Storm the town.

Complete Translation:

Oppugnate oppidum.

10  Fear God.

Complete Translation:

Time (timete) Deum.
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Exercise #308

11  Seek help.

Complete Translation:

Pete (petite) auxilum.

12 | Carry the sword, slave.

Complete Translation:

Porta, serve, gladium.
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13 | Hear the leader.

Complete Translation:

Audr (audite) ducem.

14 | Dismiss the chiefs.

Complete Translation:

Exercise #308

Dimitte (dimittite) principés.
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15 | Call upon God.

Complete Translation:

Appella (appellate) Deum.

16 | Wait for help.

Complete Translation:

Exercise #308

Exspecta (exspectate) auxilium.
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Exercise #309 — Pages 297-298

1. Translate:
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Exercise #309

1 Rege, Domine, mentés nostras ut in Caelum contendamus.

Rege, Domine, mentés nostras = Rule our minds, Lord

ut contendamus = that we may hasten || in Caelum = toward heaven

Complete Translation:

Rule our minds, Lord, that we may hasten toward heaven.

2  Tolle, Domine, peccata nostra, tolle dolorés nostros!

Tolle, peccata nostra = Take away our sins || Domine = Lord

tolle dolores nostros = take away our sorrows

Complete Translation:

Take away our sins, Lord, take away our sorrows.
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3 | Instrue, légate, milités pro porta at equités mitte in silvas.

Instrue, légate, milités = Draw up the soldiers, lieutenant || pro porta = before the gate

at equités mitte = but send the cavalry || in silvas = into the forest

Complete Translation:

Draw up the soldiers before the gate, lieutenant, but send the cavalry into the forest.

4 = Deus, gui omnem mundum regis, rege etiam mentem et corpus meum.

Deus, quiregis = O God, you who rule || omnem mundum = the whole world

rege etiam = rule too || mentem et corpus meum = my mind and my body

Complete Translation:

O God, you who rule the whole world, rule my mind and my body too.
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Exercise #309

5 | Jeésu, qui dolorés graves pro nobis sustinuistl, miserére nobis!

Jésu, qui sustinuisti = Jesus, you who have endured

dolorés gravés = heavy sorrows

pro nobis = for us || miserére nobis = have mercy on us

Complete Translation:

Jesus, you who have endured heavy sorrows for us, have mercy on us!

6 = Adjuva nos, Domine, né hostis nos superet.

Adjuva nos, Domine = Help us, Lord

né hostis nos superet = lest the enemy overcome us

Complete Translation:

Help us, Lord, lest the enemy overcome us.
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7 | Defendite, légati, agros nostros!

Exercise #309

Defendite, legati = Lieutenants, defend

agros nostros = our fields

Complete Translation:

Lieutenants, defend our fields.

8 @ Ostende nobis, serve, ubi hostés sint.

Ostende nobis, serve = Show us, slave

ubi hostés sint = were the enemy is

Complete Translation:

Show us, slave, were the enemy is.
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9 | Sancta Maria, ora pro nobis.

Complete Translation:

Holy Mary, pray for us.

10 Adorate, Christiani, Deum vestrum.

Exercise #309

Adorate, Christiant = Christians, adore

Deum vestrum = your God

Complete Translation:

Christians, adore your God.
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11 Docé mé, Domine, vias tuas ut gratiam tuam semper habeam.

Docé me, Domine = Teach me, Lord || vias tuas = Thy ways

ut semper habeam = that | may always have || gratiam tuam = Thy grace

Complete Translation:

Teach me Thy ways, Lord, that | may always have Thy grace.

12  Timéte Deum, Régem Ceeli et terrae, Christiant!

Timeéete Deum, Christiant = Fear God, ye Christians

Régem Czli et terrae = the King of heaven and earth

Complete Translation:

Fear God, ye Christians, the King of heaven and earth.




Lesson 27: Gregg & Sr. Angela

Exercise #309

13 | Voca, legate, milités ad arma.

Voca, légate, milités = Lieutenant, call the soldiers || ad arma = to arms

Complete Translation:

Lieutenant, call the soldiers to arms.

14 | Colloca in prima acié legionés integras quae equités pellant.

Colloca legionés integras = Station fresh legions || in prima acié = in the first battle line

quee pellant = to drive back || equités = the cavalry

Complete Translation:

Station fresh legions in the first battle line to drive back the cavalry.
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15 | Porta, serve, frimentum in castra né inopia sit.

Porta, serve = Slave, carry || frumentum = the grain

in castra = into the camp || né inopia sit = lest there be a scarcity

Complete Translation:

Slave, carry the grain into the camp lest there be a scarcity.

16 | Incendite oppida, oppugnate urbés, pellite equités, occidite milités, at vitas principum
conservate!

Incendite oppida = Burn the towns || oppugnate urbés = seize the cities

pellite equités = rout the cavalry || occidite milités = kill the soldiers

at vitas conservate = but spare the lives || principum = of the chiefs

Complete Translation:

Burn the towns, seize the cities, rout the cavalry, kill the soldiers, but spare the lives of
the chiefs.
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17 | Gratias, fratrés mei, Deo agite!

Gratias Deo agite = Thank God || fratrés me1 = my brothers

Complete Translation:

Thank God, my brothers.

18 | Christus autem nobis, "Habéte,” inquit, "pacem inter vos."

Christus autem inquit = But Christ says || nobis =to us

Habéte pacem = Have peace || inter vos = among you

Complete Translation:

But Christ says to us, "Have peace among you."
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Exercise #309

19  "Timeéte Dominum, omnés sancti gjus."

Timéte Dominum = Fear the Lord || omnés sancti éjus = all ye His saints

Complete Translation:

"Fear the Lord, all ye His saints."

20  Christus, "Date," inquit, "et dabitur vobis."

Christus inquit = Christ said || Date = Give

et dabitur = and it shall be given || vobis = unto you

Complete Translation:

Christ said, "Give, and it shall be given unto you."
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21 | Christus, "Petite," inquit, "et dabitur vobis."

Christus inquit = Christ said || Petite = Ask

Exercise #309

et dabitur = and it shall be given || vobis = unto you

Complete Translation:

Christ said, "Ask, and it shall be given unto you."

22  Mané nobiscum, Domine.

Complete Translation:

Abide with us, Lord.
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Exercise #310 — Page 298

1. Translate:
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1 Find out, lieutenant, what the plan of the enemy is.

Exercise #310

Find out, lieutenant = Cognadsce, léegate

what is = quod sit

the plan of the enemy = consilium hostium

Complete Translation:

Cognosce, legate, quod consilium hostium sit.

2 | Soldiers, wait for the arrival of Caesar lest the enemy conquer us.

Soldiers, wait for = Exspectate, milités

the arrival of Caesar = adventum Caesaris

lest the enemy conquer us = né hostés nos vincant

Complete Translation:

Exspectate, milités adventum Caesaris né hostés nos vincant.
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3 | Keep in memory the courage of our fathers.

Keep in memory = Memoria tenéte

the courage = virtiatem

of our fathers = patrum nostrorum

Complete Translation:

Memoria tenéte virtutem patrum nostrorum.

4 | Arrive, cavalry, at the bridge at dawn.

Exercise #310

Arrive, cavalry = Pervenite, equités

at the bridge = ad pontem

at dawn = prima luce

Complete Translation:

Pervenite, equités, ad pontem prima lice.
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5 | Lieutenant, lead away the legion.

Lieutenant, lead away = Dédiice, légate || the legion =/legionem

Complete Translation:

Dédiice, legate, legionem.

6 Approach the enemy swiftly.

Exercise #310

Approach swiftly = Appropinquate celeriter

the enemy = ad hosteés

Complete Translation:

Appropinquate celeriter ad hosteés.
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7 | Soldiers, lay waste the fields of the barbarians. Burn their crops. Attack their
towns. Kill their hostages. Seize their towns, hills, bridges!

Soldiers, lay waste the fields = Vastate agros, milités || of the barbarians = barbarérum

Burn their crops = Incendite friimenta || Attack their towns = Oppugnate oppida

Kill their hostages = Occidite obsidés

Seize their towns, hills, bridges = Occupate oppida, collés, ponteés

Complete Translation:

Vastate agros barbarorum, milités. Incendite frimenta. Oppugnate oppida. Occidite
obsideés. Occupate oppida, collés, pontés!

8  Call Caesar king and general.

Complete Translation:

Appella (Appellate) Caesarem régem et imperatorem.
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9 | Address the centurions by name.

Complete Translation:

Exercise #310

Appella (Appellate) nomine centurioneés.

10 | Be well.

Complete Translation:

Vale (Valete).
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Exercise #310

11 ' Slave, show us where the enemy has stationed guards.

Slave, show us = Ostende nobis, serve

where the enemy = ubi hostés

has stationed guards = custodeés collocaverint

Complete Translation:

Ostende nobis, serve, ubi hostés custodeés collocaverint.

12  Centurion, lead the solders across the river and into the forest.

Centurion, lead the solders = Traduc, centurio, milites

across the river = trans flimen

and into the forest = et in silvas

Complete Translation:

Traduc, centurio, milités trans flimen et in silvas.
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13 | Ask the envoy why he has come.

Ask the envoy = Roga (Rogate) legatum || why he has come = cir vénerit

Complete Translation:

Roga (Rogate) légatum cdr vénerit.

14 @ Fight bravely for your king!

Fight bravely = Pugna (Pugnate) fortiter || for your king = pro rege tuo (vestro)

Complete Translation:

Pugna (Pugnate) fortiter pro rége tuo (vestro).
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Exercise #310

15 | Inform us how large the army of the enemy is.

Inform us = Docé (Docéte) nos || how large is = quantus sit

the army of the enemy = exercitus hostium

Complete Translation:

Docé (Docéte) nos quantus exercitus hostium sit.

16 ' Raise up a shout and storm the city.

Raise up a shout = Tollite clamérem

and storm the city = et oppugnate urbem

Complete Translation:

Tollite clamorem et oppugnate urbem.
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17 | Guide, O Lord, my mind and my life.

Exercise #310

Guide, O Lord = Rege, O Domine|| my mind and my life = mentem meam et vitam meam

Complete Translation:

Rege, O Domine, mentem meam et vitam meam.

18 | Jesus Christ, have mercy on us.

Complete Translation:

Jesu Christe, miserére nobis.
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19  Adore Jesus Christ, the Son of God.

Exercise #310

Adore Jesus Christ = Adora (Adorate) Jesim Christum

the Son of God = Filium Der

Complete Translation:

Adora (Adorate) Jésim Christum, Filium Deir.
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Reading #21 — Page 299

A Christian Sermon

1. Translate:
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Reading #21

1 = Jesus Christus, sicut vos, Christiani, cognovistis, est et Filius Del et frater noster.

Jesus Christus = Jesus Christ

sicut vos cognovistis = as you have learned (know)

Christiant = Christians

est et Filius Del =is both the Son of God

et frater noster = and our brother

Complete Translation:

brother.

Jesus Christ, as you have learned (know), Christians, is both the Son of God and our
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2 | Propter nos enim et propter nostram salttem in mundum veénit.

Propter nos = on account of (because of) us

enim et propter nostram salitem = and on account of (for) our salvation

in mundum venit = He came into the world

Complete Translation:

For because of us and for our salvation He came into the world.
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3 | Magnos laborées et dolorés graves pro nobis sustinuit.

sustinuit = He endured || Magnos laborés = hard labors

Reading #21

et dolorés gravés = and heavy sorrows

pro nobis = for us

Complete Translation:

He endured hard labors and heavy sorrows for us.
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Reading #21

4 | Mortem etiam miseram pro nobis sustinuit.

etiam sustinuit = He also suffered || Mortem miseram = an ignoble death

pro nobis = for us

Complete Translation:

He also suffered for us an ignoble death.
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5 | Deus est qui mundum regit, qui terram et caelum fécit; attamen ad mortem pro nobis
ductus est.

Deus est = He is God || qui mundum regit = who rules the world

gui terram et caeelum fécit = who made earth and heaven

attamen = yet nevertheless || ductus est = He was led

ad mortem = to death || pro nobis = for us

Complete Translation:

He is God, who rules the world, who made earth and heaven; yet nevertheless He was
led to death for us.




Lesson 27: Gregg & Sr. Angela

Reading #21

6 | Per &jus autem mortem vita atque salts nobis datze sunt.

Per ejus autem mortem = But through His death || vita atque salus = life and salvation

datae sunt = have been given

nobis = to us

Complete Translation:

But through His death life and salvation have been given to us.
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7 | In mundum enim vénit ut peccata nostra misera tolleret.

enim venit = For he came || In mundum = into the world

Reading #21

ut tolleret = to take away || peccata nostra misera = our wretched sins

Complete Translation:

For he came into the world to take away our wretched sins.
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8 | Nonne eum, filit mel, laudabimus atque adorabimus?

Nonne eum laudabimus atque adorabimus = Shall we not praise and adore Him

filit mel = my sons

Complete Translation:

Shall we not praise and adore Him, my sons?
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9 | NoOnne el gratias agemus?

Complete Translation:

Shall we not thank Him?
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10 Nonne eum Dominum et Régem appellabimus?

Nonne eum appellabimus = Shall we not call Him

Dominum et Régem = Lord and King

Complete Translation:

Shall we not call Him Lord and King?
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Reading #21

11 Spem vestram, O Christiani, in ed ponite né hostis vos perturbet.

O Christiant = O Christians

in ed ponite = place in Him

Spem vestram = your hope

né hostis vos perturbet = lest the enemy confuse you

Complete Translation:

O Christians, place your hope in Him lest the enemy confuse you.
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Reading #21

12  Légem ejus sanctam conservate ut gratiam Del habeatis.

Légem €jus sanctam conservate = Keep His holy law

ut habeatis = in order that you may have

gratiam Del = God's grace

Complete Translation:

Keep His holy law in order that you may have God's grace.
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Reading #21

13 | Fidem servate ut Deus mentés vestras regat et vos viam salltis doceat.

Fidem servate = Keep faith

ut Deus regat =in order that God may rule

mentés vestras = your minds || et doceat = and show

viam salltis = the way of salvation || vos = to you

Complete Translation:

Keep faith in order that God may rule your minds and show you the way of salvation.
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Reading #21

14 ' Teneéte fortiter et semper véritatem Christi, qui est lux mundi.

Teneéte fortiter et semper = Hold bravely and forever

veritatem Christi = the truth of Christ

qurt est [ix mundi = who is the light of the world

Complete Translation:

Hold bravely and forever the truth of Christ, who is the light of the world.
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15 | Orate et gratiam petite né peccatum in vobrs sit.

Orate et petite = Pray and ask for || gratiam = grace

Reading #21

neé sit =in order that there may be no || peccatum in vobis = sin in you

Complete Translation:

Pray and ask for grace in order that there may be no sin in you.
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16 | Adjuvate omneés fratrés vestros sicut frater noster, Christus, nos adjuvit.

Adjuvate omnés fratres vestros = Help all your brothers

sicut frater noster, Christus = as our brother, Christ

nos adjavit = has helped us

Complete Translation:

Help all your brothers as our brother, Christ, has helped us.
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Reading #21

17 | Sustinéte, fratrés, sustinéte fortiter injurias et dolorés ut similés el sitis qui mortem

etiam pro vobis fortiter sustinuit.

Sustinéte, fratrés = Withstand, brothers || sustinéte fortiter = withstand bravely

injurias et dolorés = wrongs and sorrows

ut similés e1 sitis = that you may be like Him

qui fortiter sustinuit = who bravely endured

mortem etiam = even death

pro vobis = for us

Complete Translation:

who bravely endured even death for us.

Withstand, brothers, withstand bravely wrongs and sorrows, that you may be like Him
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18 | Is enim per dolorem et mortem ad gloriam pervénit; nos etiam per dolorem et mortem
ad gloriam perveniémus.

Is enim pervénit = For He came || ad gloriam = to glory

per dolorem et mortem = through pain and death

nos etiam perveniémus = we too shall come || ad gloriam = to glory

per dolorem et mortem = through pain and death

Complete Translation:

For He came to glory through pain and death; we too shall come to glory through pain
and death.
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Reading #21

19 | Itaque, Christiani, contendite in Caelum ut cum sanctis Del, cum Josépho et Mari3,
Patrem et Filium et Spiritum Sanctum laudétis in saecula sseeculorum. Amén.

ltaque, Christiani = And so, Christians || contendite in Ceelum = hasten toward heaven

ut cum sanctis Del = that with God's saints

cum Joseépho et Maria = with Joseph and Mary

laudétis = you may praise

Patrem et Filium et Spiritum Sanctum = the Father, Son and Holy Spirit

in seecula saeculorum = forever || Amén = Amen

Complete Translation:

And so, Christians, hasten toward heaven that with God's saints, with Joseph and Mary,
you may praise the Father, Son and Holy Spirit forever. Amen.
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The “Vegetable Subjunctive”

3. THE SUBJUNCTIVE IN WISHES AND
EXHORTATIONS

1. Wishes. In wishes the present subjunctive in main clauses
is to be translated by a verb with the auxiliary verb may. Utinam
is often used as the sign of wishes in Latin; it need not be trans-
lated. The negative is né. Notice that the compound verb (e. g.,
may . .. give) can be separated in English.

Deus det nobis pacem. May God give us peace.
Utinam veniat. May he come.
Né veniat. May he not come.

Adjuvet nos Deus. May God help us.

2. Exhortations. In English we urge others to do something
with us by using the auxiliary verb let, as “Let us give thanks.”
Latin uses the first person plural of the present subjunctive, called
the HORTATORY SUBJUNCTIVE, for exhortations. In trans-
lating such verbs, use the English form let us.

Veniamus. Let us come,
Gratias agamus. Let us give thanks.
Fortiter pugnémus. Let us fight bravely.

ASSIGNMENT: Learn the rules, Grammar, Nos. 511, 518.
Review the present subjunctive of all four conjugations and of
sum, GRAMMAR, Nos. 186, 194-196, 352.
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s11

1.

POSSIBLE wishes are expressed by the PRESENT
SUBJUNCTIVE with UTINAM. (With the third person

utinam is often omitted.) Negative: né.
(Utinam) nostri vincant !
May our men conquer |

(The battle is still going on; neither side has conquered as yet; it is still
POSSIBLE for this wish to come true. Note that the English translation
requires the auxiliary verb ‘may.” Utinam is not translated.)

Né veniant,

May they not come.

518 An exhortation in the first person plural is expressed by the PRESENT

SUBJUNCTIVE.
Negative: ne.
Pugnémus.

Let us fight.

Neé cédamus.

Let us not yield.

(Note that English uses the wverb ‘let’ and puts the person in the

accusative; the Latin makes the person the subject of the main verb.)
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Exercise #312 — Page 301

1. Translate:
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Exercise #312

1 Utinam veniat.

Complete Translation:

May he come.

2  Pugnemus

Complete Translation:

Let us fight.
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3| Comparemus arma.

Complete Translation:

Exercise #312

Let us prepare arms.

4 = Déefendamus pueros nostros.

Complete Translation:

Let us defend our children.
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5 Ne vincat.

Complete Translation:

May he not conquer.

6 Expugnet urbem.

Complete Translation:

May he storm the city.
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Exercise #312

7  Teneant collem.

Complete Translation:

May they hold the hill.

8 @ Conveniamus.

Complete Translation:

Let us assemble.
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Exercise #312

9 Incendamus frimenta.

Complete Translation:

Let us burn the crops.

10 Vincant!

Complete Translation:

May they conquer.
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Exercise #312

11 | Ne cedamus.

Complete Translation:

Let us not yield.

12  Né eos occidat!

Complete Translation:

May he not kill them.
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Exercise #312

13 | Mittamus auxilium.

Complete Translation:

Let us send help.

14 | Ne exspectet.

Complete Translation:

May he not wait.
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Exercise #313 — Page 301

1. Translate:
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1 May he fight bravely!

Complete Translation:

Fortiter pugnet!

2 = May they conquer the barbarians!

Complete Translation:

Vincant barbaros!
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3 | May God give us a reward!

Exercise #313

May God give a reward = Deus det preemium

(to) us = nobis

Complete Translation:

Deus det nobis preemium!

4  Let us call the soldiers.

Complete Translation:

Vocémus milites.
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Exercise #313

5 Let us pray.

Complete Translation:

Orémus

6 May they fear God!

Complete Translation:

Timeant Deum.
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7 | May they not hold the bridge!

Exercise #313

May they not hold = Né teneant

the bridge = pontem

Complete Translation:

Né teneant pontem.

8 Let us hasten and see the king.

Let us hasten = Contendamus

and (in order to) see the king = ut réegem videamus

Complete Translation:

Contendamus ut regem videamus.
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Exercise #313

9 | Let us withstand the forces of the enemy.

Let us withstand = sustineamus

the forces of the enemy = Copias hostium

Complete Translation:

Copids hostium sustineamus.

10 | May God defend us!

Complete Translation:

Défendat nos Deus!
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11  May Thy kingdom come!

Complete Translation:

Veniat regnum tuum!

Exercise #313

12  May God lead us into the kingdom of heaven!

May God lead us = ducat nos Deus

into the kingdom of heaven = In réegnum Cali

Complete Translation:

In regnum Ceeli ducat nés Deus!
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13 | Let us not yield.

Complete Translation:

Né cedamus.

14  Let us send them help.

Exercise #313

Let us send help = auxilium mittamus

(to) them = Ad eds

Complete Translation:

Ad eos auxilium mittamus.
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15 ' May Caesar conquer!

Complete Translation:

Ceesar vincat!

16 = May they rout the barbarians!

Complete Translation:

Pellant barbaros!

Exercise #313
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Exercise #313

17 | Let us hear the speech of the chief.

Let us hear = Audiamus

the speech of the chief = arationem principis

Complete Translation:

Audiamus orationem principis.

18 | May he be brave!

Complete Translation:

Sit fortis!
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19 ' May Christ remain with us!

Exercise #313

May Christ remain = Maneat Christus

with us = nobiscum

Complete Translation:

Maneat nobiscum Christus!

20  May God help us!

May God help = Adjuvet Deus || us = nos

Complete Translation:

Adjuvet nos Deus!
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21  May God strengthen us!

Exercise #313

May God strengthen = Confirmet Deus

Complete Translation:

Confirmet nos Deus!

22  May God preserve us!

May God preserve = Conservet Deus

Complete Translation:

Conservet nos Deus!
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23 | Let us not wait for his coming.

Let us not wait for = Né exspectémus

his coming = adventum éjus

Complete Translation:

Né exspectémus adventum éjus.

24 ' Let us remember his courage.

Exercise #313

Let us remember = memoria teneamus

his courage = Virtatem éjus

Complete Translation:

Virtutem éjus memoria teneamus.
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Exercise #313

25 | May he arrive safe!

Complete Translation:

Perveniat tutus!

26  May they be well!

Complete Translation:

Valeant.
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Exercise #313

27 | May you (thou) be well!

Complete Translation:

Valeas!
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Exercise #314 — Pages 301-302

1. Translate:
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1| "Domine, exaudi orationem meam, et clamor meus ad

Exercise #314

te veniat."

Domine, exaudi = Lord, hear || orationem meam = my prayer

et clamor meus veniat = and let my cry come

ad té = unto Thee

1 exaudio, ¥, fr.: hear.

Complete Translation:

"Lord, hear my prayer, and let my cry come unto Thee."
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2 | "Deus autem pacis sit cum omnibus vobis. Amén."

Deus autem pacis = But may the God of peace

sit cum omnibus vobis = be with you all

Complete Translation:

Exercise #314

"But may the God of peace be with you all. Amen."
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3 "Oremus."

Complete Translation:

"Let us pray.”

4 ' "Divinum auxilium maneat semper nobiscum."

Divinum auxilium maneat = May the divine assistance remain

semper nobiscum = always with us

Complete Translation:

"May the divine assistance remain always with us."
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5| Régem martyrum Dominum, venite, adorémus.

Exercise #314

venite = Come

Dominum adoremus = let us adore the Lord

Régem martyrum = King of martyrs

Complete Translation:

"Come, let us adore the Lord, King of martyrs."
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6 | Sanctus Paulus: "lIpse autem," inquit, "Dominus pacis det vobis pacem sempiternam in
omnt loco. Dominus sit cum omnibus vobis."

Sanctus Paulus inquit = Saint Paul says

Ipse autem Dominus pacis det = May the Lord of peace Himself give

vobis = (to) you || pacem sempiternam = eternal peace

in omni loco =in every place

Dominus sit = May the Lord be || cum omnibus vobis = with you all

Complete Translation:

Saint Paul says, "May the Lord of peace Himself give you eternal peace in every place.
May the Lord be with you all.”
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Exercise #315 — Page 302

|dentify these forms:

Exercise #315

Verb Person Number Tense Mood Voice
1. veniam 1%t person || singular present subjunctive active
2. vincet 3 person | | singular future indicative active
3. laudet 3 person || singular present subjunctive active
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Exercise #315

Verb Person Number Tense Mood Voice
4. portent 3 person || plural present subjunctive active
5. regat 3 person || singular present subjunctive active
6. conveniant | 3™ person || plural present subjunctive active
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Exercise #316 — Page 302

1. Translate;
2. Explain the italicized forms:
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1 Veniat celeriter.

Complete Translation:

May he come swiftly.

Exercise #316

Explain Veniat: 3™ person, singular, present subjunctive: a wish

2 | Vincat Christus Rex!

Complete Translation:

May Christ the King conquer!

Explain Vincat: 3™ person, singular, present subjunctive: a wish
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3 | Valeamus.

Complete Translation:

Let us be strong.

Exercise #316

Explain Valeamus: 1t person, plural, present subjunctive: horatory

4  Valeas.

Complete Translation:

May you be well.

Explain Valeds: 2" person, singular, present subjunctive: a wish
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5 Veniamus.

Complete Translation:

Let us come.

Exercise #316

Explain Veniamus: 1% person, plural, present subjunctive: horatory

6 \Venite, adoremus.

Venite = Come || adorémus = let us adore

Complete Translation:

Come, let us adore.

Explain Venite: Plural imperative

Explain adérémus: 1°t person, plural, present subjunctive: horatory
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7 Videamus puerum.

Complete Translation:

Let us see the child.

Exercise #316

Explain Videamus: 1t person, plural, present subjunctive: horatory

8  \Valete.

Complete Translation:

Be strong. (Be well.)

Explain Valéte: Plural imperative
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9 Ne pugnémus.

Complete Translation:

Let us not fight.

Exercise #316

Explain pugnémus: 1t person, plural, present subjunctive: horatory

10  Adjuvémus omnés homines.

Adjuvémus = Let us help || omnés hominés = all men

Complete Translation:

Let us help all men.

Explain Adjuvémus: 15t person, plural, present subjunctive: horatory




Lesson 27: Gregg & Sr. Angela

11  Petamus gratiam Del.

Petdmus = Let us beg || gratiam Del = God's grace

Complete Translation:

Let us beg God's grace.

Exercise #316

Explain Petamus: 1° person, plural, present subjunctive: horatory

12  Vocate milites ad arma.

Vocate milités = Call the soldiers || ad arma = to arms

Complete Translation:

Call the soldiers to arms.

Explain Vocate: Plural imperative
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13 | Regat Christus mentés nostras.

Exercise #316

Regat Christus = May Christ rule || mentés nostras = our minds

Complete Translation:

May Christ rule our minds.

Explain Regat: 3" person, singular, present subjunctive: a wish

14 | Bonus sis.

Complete Translation:

May you be good.

Explain sis: 2" person, singular, present subjunctive: a wish
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Reading #22 — Pages 302 - 304

A Scene From the First Christmas

1. Translate:
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Adeste, fideles = O come, all ye faithful

Laetl, triumphantés = Joyful and triumphant

Venite, venite in Bethlehem = Come ye, O come ye, to Bethlehem

Natum videte Regem Angelorum = Come and behold Him born the King of angels

Venite, adorémus, Venite, adorémus = Come, let us adore (Him), Come, let us adore (Him)

Venite adorémus Dominum = Come, let us adore (Christ) the Lord.
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2 | Quas voces audimus?

Quas voces = What voices || audimus = do we hear

Complete Translation:

What voices do we hear?

3 Auditis vocés angelorum. Audite!

Reading #22

Auditis = You hear || vocés angelorum = the voices of angels

Audite = Listen

Complete Translation:

You hear the voices of angels. Listen!
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4 | Gloria in excelsis Deo, et in terra pax hominibus bona voluntatis!

Gloria Deo = Glory to God || in excelsis =in the highest

et in terra pax = and on earth peace

hominibus bonze voluntatis = to men of good will

Complete Translation:

Glory to God in the highest, and on earth peace to men of good will!

5 | Nonne timuistis?

Complete Translation:

Weren't you afraid?
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6 | NoOn timuimus. Angeli enim Del sunt et magnum nobis signum ostendérunt.

Non timuimus = We were not afraid || Angeli enim Del sunt = for they are angels of God

et magnum signum ostendérunt = and they showed a wonderful sign

nobis = (to) us

Complete Translation:

We were not afraid, for they are angels of God, and they showed us a wonderful sign.

7 | Natum videte Réegem Angelorum

videéte = Behold (Him) || Natum Régem Angelorum = born the King of angels

Complete Translation:

Behold Him born the King of angels.
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8 | Quid ostenderunt? Dicite nobis! Quid vidistis?

Quid ostendérunt = What did they show (you)

Dicite nobis = Tell us

Quid vidistis = What did you see

Complete Translation:

What did they show you? Tell us! What did you see?

9  Exercitum angelorum cum lGce magna in czlis vidimus.

vidimus = We saw || Exercitum angelorum = a host of angels || in ceelis = in the heavens

cum lice magna = with a magnificent light

Complete Translation:

We saw a host of angels in the heavens with a magnificent light.




Lesson 27: Gregg & Sr. Angela Reading #22

10 Regem régum et principem pacis, Jésum Christum, puerum cum Maria matre
éjus vidimus. Gloriam Filit Der in terra vidimus.

vidimus = We saw || Jésum Christum = Jesus Christ

Régem régum et principem pacis = the King of kings and Prince of peace

puerum cum Maria matre éjus = a child - with Mary, His Mother

vidimus = We saw || Gloriam Filit Del = the glory of God's Son || in terra = on earth

Complete Translation:

We saw Jesus Christ, the King of kings and Prince of peace - a child - with Mary,
His Mother. We saw the glory of God's Son on earth.




Lesson 27: Gregg & Sr. Angela

Reading #22

11 | Filius Dell In terra! Deus homo? Cur venit Deus in mundum?

Filius Del = The Son of God

In terra = On Earth

Deus homo = God, a man

Cur vénit Deus = Why did God come || in mundum = into the world

Complete Translation:

The Son of God! On Earth! God, a man? Why did God come into the world?




Lesson 27: Gregg & Sr. Angela Reading #22

12 | Christus in mundo est ut peccata nostra tollat, ut vitam victoriamque nobis
det, ut in Caelum nos miseros hominés ducat.

Christus in mundo est = Christ is in the world

ut peccata nostra tollat = to take away our sins

ut vitam victoriamque nobis det = to give us life and victory

ut nos miseros hominés ducat = to lead us wretched men

in Caelum =into heaven

Complete Translation:

Christ is in the world to take away our sins, to give us life and victory, to lead us wretched
men into heaven.




Lesson 27: Gregg & Sr. Angela

Reading #22

13 | Gloria Deo sit! In nomine Jésu Christt omnés hominés spem salutis et pacis
ponent.

Gloria Deo sit = Glory be to God

omnés hominés spem ponent = All men will place hope

salutis et pacis = of salvation and peace

In nomine Jésu Christi =in the name of Jesus Christ

Complete Translation:

Glory be to God! All men will place hope of salvation and peace in the name
of Jesus Christ.




Lesson 27: Gregg & Sr. Angela

14 | Itague nomen €jus laudémus et Deo gratias agamus.

ltaque laudémus = And so let us praise || nomen ejus = His name

et gratias agamus = and give thanks || Ded = to God

Complete Translation:

And so let us praise His name and give thanks to God.

15 @ Et vobis, amici nostri atque fratrés, sit Del pax et gratia!

Reading #22

Et sit Del pax et gratia = And may God's peace and grace be || vobis = to you

amici nostri atque fratrés = our friends and brothers

Complete Translation:

And may God's peace and grace be to you, our friends and brothers!




Lesson 27: Gregg & Sr. Angela Reading #22

16 | Christus natus est nobis; Christus datus est nobis; Hodié vénit Christus in
mundum; Hodié vénit salus mundi.

Christus natus est nobis = Christ is born to us

Christus datus est nobis = Christ is given to us

Hodie venit Christus = Today Christ came || in mundum = into the world

Hodié vénit salGs = Today has come the salvation || mundi = of the world

Complete Translation:

Christ is born to us; Christ is given to us; Today Christ came into the world;
Today has come the world's salvation.
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